
Studiedage VDDN 
  

27. nov. 1998 Hanne Hoette: Hollændernes udtale af dansk. 
 Margrete: Sprogrytmer 
 Gudrun: Brug af sange i undervisningen. 
26. nov. 1999 Henk van der Liet: Brug af litterære tekster i undervisningen. 
 ’90’ernes kort prosa. 
24. nov. 2000 Birgit, Margrete, Jytte: Undervisning af bønder. 
 Annelies van Hees: Om at oversætte med øvelser. 
 Ruth: Litterært oversættelseskursus i Utrecht. 
30. nov. 2001 Karen Lund: Undervisning af udlændinge i dansk. 
 Anders Bay: Welkom in Denemarken (ny lærebog). 
nov. 2002 Gudrun: Om at arbejde med video i danskundervisningen. 
14. feb. 2003 Edith Koenders: HC. Andersen. 
 Tob de Bordes: ”Van de zwaan die een lelijke eendje was”.  
20. marts 2003 Annelies van Hees: Oversættelsesworkshop. 
13. feb. 2004 Anne Cutler: Lytterens fleksibilitet. 
30. sep. + 1. okt.  ”Vertaal- en literatuuroverdrachtsymposium” UvA. 
2004. Maria Vlaar: Nederlands Literair Productie- en Vertalingen 

Fonds. 
 Simone Akkershof: Uitgeverij Signature/Bruna. 
 Aino Roscher: Litterær oversætter. 
 Gitte Möller + Andrea Voigt: Ordbog DA-NL. 
20. maj 2005 Marietta Lenz: ’Hoe krijg ik ze aan het praten?’ 
11. nov. 2005 Diederik Grit: Oversættelse af realia. 
10. marts 2006 Hanne Janssen: Den europæiske referensramme og 

sprogportfolio. 
17. nov. 2006 Siel van der Ree: TPR. 
9. marts 2007 Grethe Maribo: Danskundervisning. 
9. nov. 2007 Femke Blekkingh: Oversættelse. 
10. april 2008 10 års jubilæum: Morten Egholm: Danske film. 
 Claus Damgaard: ”Enten-Eller”. 
7. nov. 2008 Workshop ”Visit Denmark”. 
3. april 2009 Kirsten Kolstrup: Ungdomssprog i Danmark. 
6. nov. 2009 Anders Bay: Martin A. Hansen. 
9. april 2010 Annelies van Hees: Oversættelsesworkshop. 
5. nov. 2010 Mai Berry Dahl: Warmers og fillers + studieteknikker. 

 

8. april 2011 Professor Dr. Goedelieve Laureys: Idiomer og ækvivalens 
4. nov. 2011 Lise Bostrup + Hanne Janssen: Aktivt Dansk. 
11. maj 2012 Henk van der Liet: Sonderinger i dansk nutidslitteratur. 
2. nov. 2012 Pia Jarvad: Nye ord i den nye retskrivningsordbog. 
5. april 2013 Klaus Bondam: danske film og tv-serier. 
11. nov. 2013 Andries Visser: Søren Kierkegaard, 
 Alike Last: TPRS. 
4. april 2014 Harry Perridon: ”De skandinaviske sprog mellem hollandsk 

og engelsk. 
31. oktober 2014 2 Oversættelsesworkshops ved Annelies van Hees og Aino 

Roscher. 
17. april 2015 Katrine Marie Guldager: Køgekrøniken. 
30. oktober 2015 Helle Lehrmann: Forlag Alfabetas undervisningsmateriale. 
 Oversættelsesworkshop ved Andrea Voigt og Ernie Ramaker. 
15. april 2016 Karen Lund: Et serviceeftersyn af den sprogpædagogiske 

praksis. 
18. november 2016 Erling Jepsen og Edith Koenders. 
31. marts 2017 Henk van der Liet, Broen, borgen og bedrag – Familie og 

familiemønstre i aktuel dansk tv-dramatik 
17. november 2017  Monic Rootinck og Ton Ton: Hospitality og business 

etiquette. 
13. april 2018 Jens Peter Madsen fortæller. 20-års jubilæum. 
9. november 2018 Kirsten Nøhr: Er børn ‘bare’ børn? Overvejelser over 

kulturens indflydelse på opvæksten 
5. april 2019 Kristina Krake: Forsvaret for demokrati i mellemkrigstiden 
29. november 2019 Marianne Rathje: Aggressiv sprogbrug og unges sprog 
6. november 2020 Online generalforsamling. 
16. april 2021 Anders Baj: Martin A. Hansen som skolelærer 
12. nov. 2021 Stine Jensen: Licht op het Noorden 
8. april 2022 Toon Dohmen: Vertalen zonder regels? Over het vertalen 

van beeld. 
11. nov. 2022 Kirsten Thisted: Rigsfællesskab, historieopgør og forsoning 
31. marts 2023 Cobra-museum 
28. okt. 2023 25-års jubilæum med sejltur, og  
 Henk van der Liet: Havfruen, bryggeren og masseturismen. 

 


